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Declaración inicial 
 
[Inicio] 
La reunión de ministros de Asuntos Exteriores del G7 se ha celebrado aquí, en Karuizawa, prefectura 
de Nagano, durante tres días desde el 16 de abril. Estoy muy satisfecho, por un lado, de haber podido 
mantener debates francos y en profundidad con los ministros de Asuntos Exteriores del G7 en un lugar 
bendecido por su rica naturaleza, en un momento en el que la comunidad internacional se encuentra 
en un punto de inflexión histórico, y, por otro, de que acabemos de publicar el Comunicado de los 
Ministros de Asuntos Exteriores del G7 como resultado de la reunión. 
Quisiera agradecer a los ministros del G7 y a todos los colaboradores su participación. A continuación, 
quisiera presentar brevemente el resultado de esta reunión, en mi calidad de presidente de la misma. 
 
[Comentario general] 
Esta ha sido la segunda reunión presencial de los ministros de Asuntos Exteriores del G7 este año, y a 
lo largo de la sesión hemos confirmado la colaboración entre los ministros para preparar la Cumbre 
del G7 en Hiroshima en mayo. También hemos mantenido debates detallados sobre el desarme nuclear 
y la no proliferación, teniendo en cuenta que la cumbre de este año se celebrará en Hiroshima. 
Además, por primera vez en el G7, podemos confirmar por escrito nuestro compromiso con un "orden 
internacional libre y abierto basado en el imperio de la ley", al que Japón concede gran importancia, y 
nuestra firme oposición a cualquier intento de cambiar unilateralmente el statu quo "en cualquier parte 
del mundo". 
 
[Indo-Pacífico] 
Como único miembro del G7 en Asia, creo que es importante mantener un profundo intercambio de 
opiniones sobre el Indo-Pacífico entre los miembros del G7, y en esta reunión ministerial, hemos 
dedicado tiempo suficiente a los debates al respecto en la cena de trabajo del primer día y en la primera 
sesión del segundo día. En esas ocasiones, expliqué la idea del Indo-Pacífico libre y abierto (FOIP) y 
el pensamiento de Japón sobre el nuevo plan, y confirmé el apoyo de los miembros del G7. También 
reafirmé su voluntad de reforzar su compromiso con la región indopacífica, su apoyo inquebrantable 
a la centralidad y unidad de la ASEAN, y su compromiso de promover la cooperación de acuerdo con 
la Perspectiva de la ASEAN sobre el Indo-Pacífico, así como su cooperación con los países insulares 
del Pacífico. Los ministros acordaron, asimismo, que haya de forma regular debates sobre esta región 
en el marco del G7 y reforzar la cooperación. 



 
[China] 
En cuanto a China, el G7 confirmó la importancia de mantener un diálogo franco con dicho país y de 
comunicarle directamente nuestras preocupaciones, así como la necesidad de cooperar en cuestiones 
globales y áreas de interés común. Además, el G7 instó a China a actuar como miembro responsable 
de la comunidad internacional y confirmó su disposición a forjar relaciones constructivas y estables a 
través del diálogo. El G7 también acordó seguir expresando su honda preocupación por la situación en 
los mares de China Oriental y Meridional y oponerse firmemente a cualquier intento de cambiar 
unilateralmente el statu quo por la fuerza o la coacción. Además, el G7 reafirmó la importancia de la 
paz y la estabilidad en el estrecho de Taiwán, elemento esencial para la seguridad y la prosperidad de 
la comunidad internacional. 
 
[Rusia y Ucrania] 
Respecto a la situación en Ucrania, el G7 confirmó unánimemente que seguirá imponiendo sanciones 
estrictas contra Rusia y prestando un firme apoyo a Ucrania. También subrayamos que Rusia debe 
retirar inmediata e incondicionalmente todas sus tropas y equipos de Ucrania y confirmamos que no 
aceptaremos la irresponsable retórica nuclear de Rusia ni sus amenazas de desplegar armas nucleares 
en Bielorrusia. Además, acordamos intensificar la cooperación para prevenir y responder a la evasión 
de sanciones, así como el suministro de armas de terceros países a Rusia. 
 
[Desarme y no proliferación] 
En cuanto al desarme y la no proliferación, acabamos de dedicar una sesión a debatir la cuestión en 
detalle. Desgraciadamente, la situación en materia de desarme nuclear se ha vuelto más difícil, pero 
hemos reafirmado que el G7 sigue comprometido con un "mundo sin armas nucleares". También 
compartimos el entendimiento de que es importante mantener y reforzar el Tratado de No Proliferación 
(TNP) y promover el desarme nuclear en virtud del mismo, y también debatimos el Plan de Acción de 
Hiroshima, que el primer ministro Kishida propuso el año pasado como primer paso en una hoja de 
ruta realista para vincular la "realidad" del "grave entorno de seguridad" con el "ideal" de un "mundo 
sin armas nucleares". Los miembros del G7 han valorado este plan como una contribución bienvenida 
para hacer realidad un "mundo libre de armas nucleares". Como medidas concretas de desarme nuclear, 
el G7 concedió importancia y respeto al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares 
(TPCEN o CTBT por sus siglas en inglés) y al Tratado para el Cese de la Producción de Materiales 
Fisibles (FMCT) y, además, compartió la preocupación por la expansión de la capacidad nuclear de 
China y confirmó la importancia de su transparencia. También instamos firmemente a China a entablar 
sin demora un diálogo con Estados Unidos orientado a la reducción del riesgo estratégico y pedimos a 
los Estados poseedores de armas nucleares que no han declarado y mantenido una moratoria sobre la 
producción de materiales fisibles (FM), que lo hagan. 
 



[Seguridad económica] 
Por primera vez un documento de los ministros de Asuntos Exteriores del G7 ha incluido un apartado 
exclusivo sobre la seguridad económica. En el documento, expresamos nuestra preocupación por las 
crecientes amenazas a nuestra seguridad económica, y compartimos el entendimiento de que 
tomaremos medidas concretas para construir cadenas de suministro robustas basadas en la fiabilidad, 
contrarrestar la coerción económica en cooperación con nuestros socios diplomáticos, y tomar medidas 
contra los intentos dirigidos por un Estado de adquirir nuestras tecnologías clave y nuestra propiedad 
intelectual por medios injustificados o coercitivos. 
 
[Sur Global, etc.] 
Además, reafirmamos la importancia de reforzar nuestra implicación en el llamado "Sur Global", y 
acordamos reforzar la cooperación del G7 con países de Oriente Medio, Asia Central, África y 
Latinoamérica. 
En cuanto a la situación en Sudán, el G7 condenó enérgicamente los conflictos actuales, pidió el cese 
inmediato de la violencia, y confirmó que colaborará estrechamente con otros países, incluso para 
proteger a sus propios ciudadanos. 
 
[Conclusión] 
Como presidente, estoy muy satisfecho de que hayamos mantenido un debate tan productivo entre los 
ministros de Asuntos Exteriores del G7. La cooperación entre ellos nunca ha sido tan estrecha. 
Seguiremos trabajando juntos con vistas a la Cumbre de Hiroshima para abordar las cuestiones más 
acuciantes de la comunidad internacional. 
Por último, me gustaría concluir esta intervención expresando mi más sincero agradecimiento a la 
población de la prefectura de Nagano y de la ciudad de Karuizawa por su calurosa bienvenida a los 
ministros de Asuntos Exteriores del G7 con su maravilloso espíritu de hospitalidad. 
 


